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S1
Le 11 octobre et je suis avec er Monsieur Guallart, Valentin mon responsable <rire>.

T1
[simul : mm] Tout-à-fait.

S1
Erm, tu aimes faire le projet PIC ?

T1
Euh, je pense que c’est quelque chose de, je pense que quelque chose d’assez intéressant et je dirais assez utile pour euh, pour euh comment dire euh hum…pour bien travailler avec un assistant, en fait, ce qui avait jamais été fait avant donc euh je pense que pas seulement moi mais tous les gens de, de l’équipe pédagogique en anglais en fait euh ont été obligé de réfléchir à…. ont été obligé de réfléchir à ce ce qu’on allait faire avec l’assistante, et ça me paraît une vraiment bonne chose euh puisque moi ça me permet vraiment de…d’essayer de trouver à chaque fois de de quelle façon euh, on va t’intégrer à…à nos cours en fait.

S1
[simul : oui – oui – oui - oui] Je pense que c’est meilleur pour moi parce, meilleur, mieux ?

T1
C’est c’est mieux, bien.
S1
C’est mieux pour moi parce que erm tu in-inté-intérêt avec moi plus er que que les autres responsables, je pense, parce que tu es er part du du projet…oui, je pense, er parce que tu comprends er les difficultés d’un assistant, je pense….

T1
[simul : mm - oui, c’est possible, ouais, oui, oui, oui, oui] Ben en fait je je pense que je j’étais pas tellement conscient de ça, euh en fait ça fait depuis très longtemps que je travaille avec les assistants et j’étais absolument pas conscient de de ça, juste que au moment où on a cette réunion à Paris dont je t’ai parlé, où justement y avait quand même euh, on on se rend compte à quel point euh l’assistant en fait euh est démunie quand elle arrive, qu’elle qu’elle sait pas faire euh, enfin qu’elle a jamais enseigné etcetera donc je pense que c’est vraiment important qu’elle soit à la fois euh, comment dire euh vraiment soutenue par par toute l’équipe et puis qu’on lui dise un petit peu euh ben qu’on la guide vraiment sérieusement plutôt que la laisser toute seule euh avec les classes et voilà, parce que d’un autre...
S1
[simul : oui – oui – oui] Oui, c’est difficile aussi parce que erm il y a beaucoup de des choses d’a-d’administratives ? À faire aussi et et c’est difficile comprendre mais c’est...
T1
Simul : [ouais, ça, ouais, ouais] C’est vrai, c’est vrai que voilà, mais c’est vrai que ça euh pour les premiers assistants euh que on avait reçus euh, avant j’étais à Paris et maintenant ici, en fait euh, on s’occupait pratiquement de rien du tout quoi, c'est-à-dire que l’assistante arrivait et puis euh, alors que là c’est vrai que, enfin c’est pas seulement avec toi mais depuis un certain temps par exemple, on essaie de faire un peu plus attention à ça et toi effectivement, on a fait vraiment attention.
S1
[simul : oui] Oui <rire>, oui.
T1
Parce que, non mais c’est vrai, c’est important finalement pour euh, pour euh…pour être plus serein possible en fait mais bon. 
S1
[simul : mm] Oui, erm d’accord <rire>. Erm, j’ai observé les classes la semaine dernière et er je voudrais er expliquer, vous expliquer erm ce que …
T1
[simul : mm – ouais] Expliquer à à nous ? Ou euh… à moi ?
S1
Oh tu te t’expliquer, excuse-moi <rire> t’expliquer erm ce qu’il faut faut faire dans dans les classes…erm…
T1
Ouais, ah c'est-à-dire que que, en fait, si j’ai bien compris, t’as rencontré, t’as observé les classes euh euh enfin pas, t’as observé mes classes et aussi les classes d’autres professeurs et ils t’ont demandé après ce que euh ce qu’ils voulaient que tu fasses avec avec leurs élèves en fait, c’est ça que tu allais dire, d’accord, ouais, vas-y.

S1
[simul : oui – oui] Oui, pardon <rire>, parle pas bien. Erm, par contre avec erm, les élèves de Anne et Sylvie, erm oui er je dois er discuter des documents avec les élèves erm et avec An, Agnès, erm je dois parler un peu erm du du session, de la section er européenne, erm donc c’est, c’est juste un élève ou 2, 2 élèves ou 4 autres élèves, erm mais avec vous et l’autre erm dame ? dame ? dame ? dame ? Anne, <rire> oui, erm et groupe aussi, erm je vais prendre une un mi groupe, er un demi de la classe…C’est une bonne idée ? 
T1
[simul : non, non, non, c’est bien – mm – mm – mm – mm – oui, tout-à-fait, oui – Anne - mm]  D’accord, ouais. Ouais, la moitié de la classe, d’accord, oui.
S1
La moitié de la classe, oui. Erm, et j’ai pris mes mes premiers er cours, aujourd’hui, erm c’est un peu difficile er de faire parler les les élèves.
T1
[simul : mm] C’est dur pour euh d’une façon générale, pour tout le monde en fait hein parce que mais bon.
S1
[simul : oui] Oui, mais erm quand j’avais seulement une élève ou un un élève, er il parlait, ils ont parlé beaucoup, erm et je pense que qu’ils ont er aimé parler avec moi aussi mais avec une une classe plus grande, erm c’est er plus difficile, je pense.
T1
[simul : mm, mm – mm – mm – mm] Ouais, je m’en doute bien ouais…
S1
Oui. Mais j’aime j’aime bien et er les élèves m’intéressent beaucoup <rire>.
T1
[simul : mm] Et et quand tu dis par exemple que avec euh avec Anne et Graig tu tu dois parler des documents c'est-à-dire que si, tu travailles sur le même document que que eux et ensuite il, tu tu leur poses des questions dessus ou ?
S1
Oui, erm pas avec Graig mais Sylvie et Anne, Anne. Les élèves doivent er doivent parler au sujet des des documents et après er je les demande des questions. Je leur demande des questions. 
T1
[simul : Anne – mm - mm] D’accord, je leur pose des questions.
S1
Je ah voilà, je pose les questions <rire> Oui, er donc c’est les classes et qu’est-ce que tu penses penses de, ça va ?
T1
Ah oui, ben c’est bien en fait euh euh ben je peux pas vraiment parler pour pour les autres collègues, mais euh est-ce que toi, t’as, t’as l’impression par rapport à à ces classes et à ce qu’on t’a demandé euh de faire, est-ce que tu te sens, tu tu t’es sentie capable de le faire et est-ce que, est-ce que te, enfin en général, est-ce que tu as pris du plaisir à être en cours ou bien… 
S1
[simul : oui] Oui, oui beaucoup, oui !
T1
Oui ? Même avec les groupes ? Même, oui…
S1
Oui, oui ! Avec les groupes er c’est plus difficile, mais mais j’aime…j’ai envie…
T1
[simul : ah oui ?] Mais, c’est vrai, c’est vrai que…, c’est vrai que ça on on peut y réfléchir mais c’est pas seulement, c’est pas parce que c’est toi, mais c’est parce que c’est c’est c’est l’âge des élèves aussi , qui sont…
S1
[simul : ah oui, d’accord] Ils sont er trop polis je pense…
T1
Trop polis, trop parfois, ils ont peur un peu de, comment dire, de parler devant les autres alors ils préfèrent se taire, enfin je m’en souviens, j’étais comme ça quand j’étais plus jeune, on a, ils ont peur de faire des erreurs etcetera, donc je pense qu’il faut, faut continuer à les encourager et puis alors euh…
S1
[simul : oui, d’accord - mm] Erm, est-ce que tu penses que erm c’est moi erm que que doit <rire> erm organiser les choses à faire pour les classes ou c’est le prof de classe ?
T1
C'est-à-dire, je comprends pas la question.
S1
Pardon ! Je ne parle pas bien. Erm, il faut organiser les choses à faire moi-même ou les professeurs erm vont me dire les questions ?
T1
[simul : ouais] Euh, tu peux, tu peux donner un exemple, par exemple par rapport à à un document, est-ce que c’est toi qui dois préparer ou…
S1
Oh, oui mais ce n’est pas les documents qui qui sont un problème, peut-être er les classes, er les groupes, je dois penser les choses à faire moi-même ? OK in English, do I have to think of things to do myself with the class ? Or er… I mean that’s fine, or should I be doing what the teacher wants me to do?
T1
[simul : mm] Oh I see, euh je je pense, non, non, non, je comprends, euh, euh, ben, c’est c’est un peu ce ce que je disais tout à l’heure, c’est-à-dire avant euh enfin, avant cette année, quand j’avais un assistant, j’envoyais les élèves avec l’assistant et l’assistant se débrouillait comme tu dis, pour euh organiser son travail, ce qu’il voulait avec les étudiants ou les élèves et euh et là, c’est c’est en fait c’est un petit peu toi qui qui peux décider de ça, c'est-à-dire que si tu dis que t’as envie de faire des choses euh qui sont pas forcément en rapport avec le cours du professeur, tu peux dire « voilà, je j’ai envie de faire quelque chose là-dessus », euh je pense que y a personne qui te, qui te, qui te dira « ben non, le fais pas etcetera ». Je pense que ça, y a plusieurs cas en fait, soit on a besoin de, là ben je fais par exemple, le travail sur les pubs qu’on va faire, là j’ai j’ai vraiment besoin de toi et de ton savoir pour pour pour qu’ils puissent euh connaître des choses, donc ça me paraît important. Mais si par exemple, tu vois par exemple, va y avoir un travail qu’on va faire avec les les Terminales scientifiques, bon ben là les Terminales scientifiques, je vais faire un truc sur la science fiction ; si effectivement euh une une heure par semaine je garderais un groupe et que je travaille sur la science fiction, y a aucune raison si tu tu t’as envie de faire quelque chose d’autre sur une je sais pas sur une chanson par exemple, ils vont te voir et puis ils feront quelque chose qui n’a rien à voir mais de toute façon culturellement et puis euh humainement, ça sera enfin intéressant. Donc voilà, mais là, c’est c’est, il faut, il faut que toi tu dises euh euh faut que tu saches si t’as quelque chose à faire avec les élèves, euh si le professeur il a besoin que tu fasses quelque chose, c’est, c’est à toi de voir en fait hein euh. Mais si pas le, ce qui serait embêtant c’est que euh le professeur il te dise, il te dise rien du tout et que toi tu n’aies rien à faire non plus, au quel cas, là, on se retrouve dans les euh. Donc, je sais pas, mais je pense que, jusqu’à présent tout, est-ce que tout le monde te te dit ce qu’il, ce que, ce qu’il souhaite ou bien, ou bien y en a qui te laissent, ils ont euh ?
S1
[simul : pardon <rire> - oui – oui, oui, ça – mm – mm – oui – oui – oui – oui – oui, d’accord – oui, d’accord, mais je vais voir – mm – oui, oui] Er, je sais pas parce que er j’ai seulement er être ici er pendant une semaine <rire>, er depuis une semaine, erm mais ça va aller je je …
T1
[simul : ouais - mm] Alors, personnellement, moi tant que, si un jour tu me dis par exemple euh « j’ai envie de faire et telle et telle chose avec les les élèves », moi je je, ça pose pas de problèmes, mais si, si tu le fais pas, moi je préfère prendre les devants et te dire « euh voilà euh je travaille là-dessus, voilà on pourrait, comment on pourrait faire, comment tu tu pourrais intervenir euh sur euh, sur ce, sur cette séquence etcetera », c’est, c’est comme tu veux hein vraiment…
S1
[simul : mm – oui, d’accord – mm] Et er, est-ce que les professeurs savent je ne suis pas erm professeur ?
T1
Les professeurs de l’école ? Euh de de du lycée ? Ah oui, ils ils savent que tu es assistante, oui.
S1
[simul : oui, oui, les professeurs d’anglais, oui] Oui, d’accord mais, en Angleterre j’assiste, je ne suis pas professeur et…Oui, ah d’accord parce que je n’ai erm, je n’ai jamais erm oui enseigné. 
T1
[simul : ah ça, ça c’est pas sûr, c’est c’est pas sûr mais peut-être – enseigné] En fait pour les, pour les professeurs des autres matières euh ça, ça a peu d’importance en fait, puisque de toute façon euh il vont pas dans la salle des profs etcetera, pour nous euh, euh moi je pensais que effectivement les assistants étaient, se destinaient forcément à l’enseignement après, ce qui est pas le cas en fait visiblement, enfin toi tu tiens pas à être devenir enseignante ?

S1
[simul : oui, c’est vrai – mm - mm] Je sais pas.

T1
Tu sais pas encore.

S1
Non, non. Peut-être mais je je ne sais pas.
T1
Mais enfin, là, là, c’est c’est clair que, enfin, on sait que euh que la plupart des assistants n’ont jamais enseigné, comme nous quand on est allé en Angleterre à une époque, on n’avait jamais enseigné et d’ailleurs on n’avait aucune formation, donc euh effectivement on s’est débrouillé comme on a pu.
S1
[simul : oui - oh oui – oui - mm] D’accord parce que l’assistante d’en, er d’espagnol, je pense qu’elle a, er elle est, elle fait la formation déjà.
T1
[simul : ouais] Elle prépare le CAPES ? Non, elle prépare pas le CAPES quand même ? Ah oui, elle fait une formation euh…
S1
Er, je sais pas, au au Costa Rica, erm elle a dit qu’elle a, qu’elle est professeur déjà, qu’elle est prof, déjà professeur, < ?> j’ai dit, mais moi non <rire>.

T1
[simul : Costa Rica, ah oui – ah oui, ben c’est possible – c’est possible hein] Je sais que, je sais qu’on a eu une assistante d’allemand une année qui préparait le CAPES d’allemand, donc elle était déjà au courant un petit peu de tout ça, mais de toute façon, même si tu prépares le CAPES, c’est pas pour ça que on, une fois que t’as eu, t’as obtenu le concours du CAPES, ben en fait tu te retrouves à enseigner, mais t’as jamais enseigné donc je veux dire, c’est un peu comme comme toi, c’est-à-dire que t’as un un grand savoir théorique mais par rapport à ce que tu vas faire avec les élèves etcetera tu, voilà. 
S1
[simul : mm – mm – oui] Oui, donc, j’ai un un peu de problèmes erm avec er les maths, parce que erm Jacqueline Flaubert erm veut que erm  je j’enseigne ? J’enseigne erm les maths à la moitié de la classe et je pense que c’est trop difficile pour moi, parce que erm je n’ai pas étudié les maths que les élèves erm font en ce moment er et aussi, je je peux pas enseigner les maths. J’ai pensé que er je suis seulement une une assistante avec er la langue erm, je pense, je sais pas, je pense que c’est trop difficile…
T1
[simul : mm – mm –  veut que j’enseigne – mm – ouais - c’est vrai ? – mm - mm] D’accord et vous en avez discuté avec Jacqueline de de ça?
S1
Pas beaucoup, parce qu’elle a, elle m’a dit erm cela dans dans la classe. Dans dans le cours. Erm, j’avais dit que je trouvais er que que va, que soit, que va er trop difficile ? Que ça serait trop difficile mais er elle a dit « oh non non non » <rire> < ?>.
T1
[simul : d’accord – mm - que ça serait trop difficile - ouais] Mais c'est-à-dire parce que, parce que, il faut voir aussi dans dans quelle mesure euh elle elle elle t’aide dans la préparation, c’est à dire euh…
S1
Oui, elle elle m’a dit que er je peux choisir er un sujet, erm pour enseigner aux aux élèves.
T1
[simul : ouais – mm] Je sais, par exemple, on en avait parlé avec elle, elle voulait faire euh quelques petits problèmes de logique dans les < ?> mais euh je sais pas si si toi tu t’y connais un petit peu là-dedans et tout ça, enfin je, moi, je alors là en maths, j’y connais pas grand-chose donc je peux pas te dire euh…
S1
[simul : ah oui - oui] Mais moi aussi, seulement dans dans les choses que j’ai étu, j’avais, j’ai étudiées.
T1
[simul : oui] Mais, moi je pense qu’il faut que tu discutes avec elle mais c’est vrai que ça me paraît pas très, ça me paraît pas souhaitable que tu enseignes quelque chose où t’es pas tellement à l’aise. Donc soit t’es à l’aise parce que tu l’as travaillé avant ou t’en as parlé avec Madame Flaubert et puis < ?> où tu vas, mais si tu commences à à te retrouver à enseigner quelque chose et à pas bien maîtriser la chose, c’est là où tu peux être euh vraiment mal à l’aise et puis euh…

S1
[simul : oui – mm] Erm, je sens que erm je sais pas comment on dit en, puis-je, puis-je parler en anglais un peu ? Erm, sorry. Erm, erm oh j’ai j’ai oublié maintenant <rire>.
T1
[Simul : sure] Youyou said you had the feeling that… you have a problem with something?

S1
[Simul erm] pardon. Erm …I feel like I’m letting down the school if I don’t teach maths.

T1
[Simul: What do you] mean?

S1
I feel like… erm I was asked here partly to teach maths as well, as be in languages you see because I don’t want to say I don’t want to do it or I can’t do it, because I feel like that was sort of part of the agreement.
T1
[Simul: mmm] Oh you mean because you were …
S1
Because I study maths but..
T1
oh yeah
S1
I I just think that maths is isn’t like French, it’s not a progressive...
T1
You’ve got the impression you’ve come to this school because er you, you were er good at maths in fact.
S1
Well, because I study maths, yeah
T1
[simul: yeah]I don’t know, I don’t know about that. Erm…
S1
I just feel a bit like I would be letting people down if I said I couldn’t do it.

T1
Hum…I have no idea, about that er… Do you want me to talk about that with Jacqueline? and well you can do it yourself in fact. You can just…

S1
[simul : yeah] Je dois parler a-avec elle …

T1
Oui, moi je pense que si tu, si tu, si tu vas la voir et que tu lui expliques, moi, je pense pas que ça soit un un problème surtout que euh, elle, elle, elle a mis, je crois qu’elle a mis du temps avant de, avant de elle a pris les sections européennes maths, avant de savoir ce qu’elle allait faire, la logique de la chose etcetera. Er, je pense que tu peux aller lui parler, lui dire euh « peut-être qu’on peut préparez un cours ensemble et voir un petit peu comment on peut faire ».

S1
[simul : Jacqueline – et – oui – oui] Oui, mais je pense que erm, qu’elle pense que je suis capable er de faire er c’est ça.

T1
[simul : bo] Et tu, tu penses pas que tu l’es ?

S1
Non ! <rire>
T1
Ben écoute euh, je sais pas, faudrait que…

S1
Parce que je pense que les élèves erm sont mieux que moi.
T1
Sont meilleurs que toi en, en, en maths ? non.
S1
[simul : oui] En truc er que en ce oui en ce erm qu’ils ont étude, étudié.
T1
Dans ce qu’ils, ouais dans ce qu’ils étudient ouais.
S1
Oui, parce que erm je n’ai jamais étudié ce sujet en en maths.
T1
Mm, qu’est-ce qu’ils font exactement comme sujet ?
S1
Oh, <rire> er tous les choses er, c’est di-différent parce que je suis erm un étage erm différent. 
T1
[simul : mm] un niveau

S1
Un niveau, pardon, un niveau, un niveau différent erm… c’est difficile, moi je pense. 
T1
Ouais, ben moi, je pense pas, je pense pas que euh, effectivement peut-être que comme y avait une section européenne mathématiques dans dans l’établissement et qu’ils ont vu que tu faisais un, des mathématiques, ils ont, ils ont plutôt pensé te prendre toi euh mais en même temps euh c’est vraiment une, c’est pas la part la plus importante de te, de ton service, en fait, hein.
S1
Oui, je peux les aider avec erm l’anglais et er erm de les aider, d’expliquer les choses en anglais, mais les maths…
T1
[simul : ouais] Ouais, ben, écoute, moi je pense que tu voies avec Jacqueline et que parce que c’est vrai que si, si le, si tu sais de quoi tu parles en maths et que les élèves, ils ont euh des questions assez précises par rapport à un problème, je pense qu’ils vont parler volontiers, et là tu peux, tu peux les aider mais euh mais je sais pas, oui là il faudrait que que que tu voies avec Jacqueline, je crois qu’elle est là demain matin ; parce que moi je voudrais la voir pour le voyage en Angleterre, donc elle est là demain matin et elle euh je suis sûr qu’elle peut te….
S1
[simul : oui – oui – oui – er, d’accord, oui – oui] Demain matin ?

T1
Ouais, je pense ouais. Je pense, tu, tu peux la voir à ce moment-là et lui poser des questions.

S1
[simul : d’accord – oui, d’accord] Erm, OK, autres choses ? Oh les études, les élèves, erm, ils peuvent erm quitter la la salle par exemple er pour aller aux toilettes ? Pendant, pendant les cours…
T1
<rire> Ouais, ouais, je vois ouais, euh enfin là, c’est c’est à toi, c’est à toi de voir, c’est à toi de voir si c’est effectivement une une façon de se débiner, c'est-à-dire une façon de de d’échapper au cours, euh d’échapper à 5 minutes de cours ou bien si c’est vraiment euh un problème, ça peut être un problème de santé parfois, hein. Je sais que par exemple, y a des, y a des, enfin y a des gens qui souffrent de d’inflammation, de chose comme ça, enfin, c’est assez rare quand même mais globalement euh, moi si, si on me demande, si y a des élèves qui me demandent « est-ce que je peux aller aux toilettes ? » euh en général je dis oui. Mais si c’est tout le temps, si c’est tout le temps, tout le temps les mêmes, je dis « écoutez, faites un petit effort pour euh ».
S1
[simul : ouais – oui – d’accord – mm – ah oui, d’accord, parce que – oui - mm] Parce que erm « la vie scolaire » n’existe pas en Angleterre, je ne pense pas.

T1
Non, y a pas ça, y a pas de un bureau ou quelque chose comme ça en Angleterre ?

S1
[simul : non] Je sais pas mais je je pense que c’est plus er strict, strict er  en France, qu’en qu’en Angleterre.

T1
[simul : ouais, c’est possible] Plus strict en France qu’en Angleterre !
S1
Oui, par exemple, les absences, etcetera.
T1
Ah ouais, c’est pas sanctionné en Angleterre ? Pas trop ?
S1
Oui, oui, mais pas er aussi re-regimental <rire> qu’en qu’en France.
T1
[simul : d’accord, oui] Oui. Et pourquoi alors, est-ce qui, y a des élèves qui qui ont demandé à sortir pendant les cours ? Non ?
S1
Non, non, non, non, pas quelqu’un, mais à l’avenir, peut-être, mais y a pas. 
T1
[simul : non, mais] Ouais, je pense que…
S1
Je peux dire oui.  

T1
Tu peux dire oui, si l’élève il a, oui, je pense que.
S1
D’accord, erm c’est tout je pense. Ça va <rire>. Oh, est-ce qu’il y a des choses que erm tu, que toi tu n’es pas contente avec, euh, pardon, tu es contente avec er content avec er moi ? <rire>
T1
[simul : <rire>] Euh, on pourrait pas, on peut pas poser la question. Est-ce que, est-ce qu’y a des choses, euh euh…

S1
[simul : <rire>] Oui, est-ce qu’y a des choses er…

T1
Est-ce qu’y a des choses qui est, qui est, qui posent problème euh? Ou euh comment on pourrait dire, formuler ça correctement, euh est-ce qui, est-ce que, est-ce qui a des raisons, est-ce qui à des choses….
S1
[simul : erm – oui, oui – er pardon] Est-ce qu’y a d’autres choses que er tu veux que je change ?
T1
Ouais, que je n’apprécie pas chez toi ou non, non, à priori, y a pas, y a, y a rien du tout puisque, enfin je veux dire euh…
S1
Et et dans dans les les cours aussi, ça va ?
T1
Dans les cours j’ai rien remarqué de de particulier si si ce n’est que, c’est, non, non c’est bien, c'est-à-dire que tu, euh non, je pense, je pense que faut faut que tu poses la la question peut-être à à aux autre profs mais personnellement enfin, je pense que justement on discute suffisamment régulièrement pour pour faire en sorte que justement que ce genre de choses euh n’arrive pas ; c’est pour ça, si je commence à sentir euh quelque chose entre euh, je sais pas moi, entre un prof et toi, que quelque chose qui va pas, je pense que c’est bien d’en parler assez rapidement et effectivement poser ces questions-là, c'est-à-dire « est-ce qu’y a quelque chose que t’apprécies pas euh dans mes cours, dans ce que je fais dans ce que je suis », etcetera, mais à priori, j’ai l’impression que, enfin on a pas, j’ai pas vraiment beaucoup parlé de toi avec les autres collègues, maintenant je sais pas mais à priori, y a pas de de euh y a pas, il me semble que jusqu’à présent, y a pas de problèmes euh y a aucun problème, en fait.
S1
[simul : oui – mm – oui – oui] D’accord et aussi le niveau de de mon français <rire>, c’est c’est un problème ?
T1
Non, non, non, je pense pas, je pense que c’est euh…. Je pense ça va, ça va, ça va s’améliorer de toute façon, enfin y a des chances. Que tu, tu parles mieux, mais là tu comprends bien…
S1
[simul : parce que c’est] Oui, oui je comprends mais j’ai des difficultés er à parler…
T1
[simul : voilà et puis euh] Ouais, ben bien sûr mais bon en même temps tu, à à force de d’être avec euh, de parler français en fait, ça ça va complément changer. En tout cas pour les élèves, c’est pas du tout un problème, au contraire, t’es pas censée normalement utiliser du français donc, euh. T’es pas censée non plus, tellement traduire, t’es, t’es vraiment censée euh comment dire euh euh leur apporter culturellement des choses et puis euh euh ouais, c’est ça, et puis en plus, t’es comme une sorte de magnétophone euh vivant quoi.
S1
[simul : oui, tout-à-fait – oui – oui <rire>] Oui, j’essaie de parler français avec erm tous les profs, les profs d’anglais aussi donc j’espère que….
T1
[simul : mm] Mais tu sais, tu peux parler en fran, tu peux parler français avec nous aussi euh la la plupart du temps parce que t’es là pour ça en fait, hein. En français.

S1
Oh pardon ! Erm, j’essaie de parler français ou en anglais. J’ai dit, j’ai, oh pardon, français, pardon, oui, donc j’essaye de erm j’ai amélioré.
T1
[simul : oui - Français – voilà – c’est ce qui me semblait, oui, Franglais] J’essaye ?

S1
J’espère que er je vais améliorer…Ce n’est, ce n’est pas le subjonctif ? <rire>
T1
[simul : oui - je vais améliorer] Euh non, t’as pas, t’as pas …

S1
Non, d’accord. Le subjonctif est, est un peu difficile. <rire> Parce que, il n’existe pas en anglais, bon d’accord. C’est tout je crois.
T1
[simul : ouais, je sais bien, ouais - mm, ouais] Ben, c’est tout ce qu, alors attends, est-ce que moi j’aurais des choses en particulier à euh... Et toi euh enfin, comment tu te, après, t’es là depuis combien de temps, 2 semaines pratiquement ?

S1
Oui, mais seulement dans dans l’école.

T1
[simul : ouais] Dans, dans, dans l’école mais donc par rapport à ta vie à l’extérieur et tout ça, tout s’organise bien ? Enfin, je veux dire t’es t’es quand même euh…

S1
[simul : oui] Oui, je pense erm ce week-end erm j’ai beaucoup de choses à faire. Erm, j’avais beaucoup de choses à faire erm pour pour les cours et er aussi les les choses comme la carte de séjour et…
T1
[simul : ouais] T’as besoin d’une carte de de séjour ?

S1
Non mais just in case, qu’est-ce que c’est en français?

T1
[simul : ouais – mm] Juste euh euh au cas où tu en aurais besoin euh…

S1
D’accord, oui, it’s not a phrase. Il n’y a pas, ça n’existe pas une expression…
T1
[simul : ben, just in case, euh] Si, si, il doit y en avoir une mais « juste au cas où, juste au cas où ».
S1
[simul : yeah] Juste au cas où, d’accord, juste au cas où. Erm et aussi je pense que je peux avoir l’aide au logement ?
T1
[simul : mm] L’aide au logement, c’est possible oui, tout dépend de ce que tu gagnes.
S1
[simul : oui] Mais, erm, j’ai besoin d’un erm, d’un feuille avec mon er salaire ?

T1
Mm, tout-à-fait, tu as, tu n’as rien, tu n’as rien touché encore. Tu n’as pas touché, non, ça peut être parfois c’est un, c’est un peu le problème en France, c’est que… Tu peux légèrement pratiquement…
S1
[simul : oui – non, je ne touche pas – non, non, non – oui] Je vais recevoir mon mon contrat pour le lycée…Ou non ?
T1
Tu dois en avoir un de contrat normalement ?
S1
Pardon ?
T1
Tu dois avoir un contrat ?
S1
Je ne sais pas.
T1
Il faut que, il faut dans ce cas-là aller voir euh au secrétariat, pour euh, pour euh, faut y aller régulière, vas-y, ouais. 

S1
[simul : oui] Mais j’ai fait, j’ai fait toutes les choses et j’ai mon procès verbal d’< ?>.

T1
Procès verbal d’< ?>.
S1
Oui, er, ça, ça suffit ?

T1
Ça, c’est le contrat ça en fait hein, c’est-à-dire que t’es installée dans dans tes fonctions de ….

S1
[simul : ah oui] Mais mon salaire…
T1
Ah non, le salaire, le salaire, il vient seulement à la fin du mois…

S1
Donc ça sera une problème avec le le ‘tas’, ‘tasse’ erm allocation familiale ? 

T1
Euh allocations familiales ?

S1
Oui, c’est un problème pour obtenir l’aide au logement ?

T1
[simul : euh] Il il faut que tu aies ton salaire, ouais, il faut que tu tu saches combien tu touches, euh…
S1
[simul : oui] Peut-être er en fin d’Octobre parce que er…

T1
Je pense, oui.

S1
Je vais être payée…

T1
J’espère.
S1
T’espères oui.
T1
Peut-être que, parce que je sais que pour les profs, pour les profs, les nouveaux profs ils peuvent commencer parfois en Septembre et en fait, ils ne sont, moi, c’est ce qui m’est arrivé, j’ai été payé qu’en Décembre. Euh donc c’est mon père qui m’avait euh passé de l’argent pour euh puis j’ai tout remboursé après mais euh c’est difficile, ouais ; mais là tu peux demander une avance…

S1
[simul : ah oui, oui, oui, oui – oui – mm - oui, c’est difficile] Le secrétariat m’a dit que erm, je vais recevoir mon salaire. Er, oui, j’espère, pas longtemps, oui.
T1
[simul : ah oui, d’accord - < ?>] Je pense que oui, je pense que ça ça devrait aller alors. Et si tu l’as pas, faut y aller tous les jours, faut téléphoner au rectorat, faut, enfin t’auras qu’à aller au secrétariat, puis on en parlera à ce moment-là mais faut que tu te débrouilles pour l’avoir rapidement. 
S1
[simul : oui] Mais er, je peux parler avec toi aussi si si j’ai des problèmes ?

T1
Ah oui, oui, bien sûr, parce que là il faut, en fait, c’est c’est un problème euh qu’il faut gérer en appelant le le rectorat. Le rectorat, c’est le enfin, je sais pas trop ce que, enfin si si, c’est là où y a tout tout tout ce qui est fait, les examens, les payes euh…
S1
[simul : oui – oui – oui – mm – d’accord] Erm, je peux tu <rire> te er montre les documents que j’ai ? Oui, c’est vrai ?

T1
Mm, ouais, oui, oui…
S1
Er c’est <bruit> c’est beaucoup de choses, oui… Est-ce qu’il y a quelque quelque chose de qui t’intéresse ?
T1
[simul : oui, oui] Ben ça, < ?> je pense que je ferais bien de photocopier le tout, pour les avoir non mais c’est vrai parce que c’est des chiffres, c’est tout le temps utile en fait hein, < ?> d’accord, ouais y a des trucs qui m’intéresse the system of government, c’est bien aussi, election, ça c’est les élections, ben tout est intéressant, en fait mais, il suffit, il faudrait que je les dépose chez Didier, le photocopieur et qu’il me, qu’il me fasse des photocopies en fait. Tu vois, ca  c’est bien comme euh pour les photos…

S1
[simul : <rire> oui – c’est – oui – ah oui - oui et aussi er, je les < ?> - j’ai des choses] I’m gonna finish this.
